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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 51 
 

:CECL  XENFN  GVPNL Ps51:1 

:…¹‡´…̧� šŸ÷̧ˆ¹÷ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (51:1 in Heb.) lam’natseach miz’mor l’Dawid. 
 

A Contrite Sinners Prayer for Pardon.  
 

For the chief musician.  A Psalm of Dawid,  
 

‹50:1› Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ ἐν τῷ  

ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν Ναθαν τὸν προφήτην, ἡνίκα εἰσῆλθεν πρὸς Βηρσαβεε.   

1 Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid  

 To the director; a psalm to David 

en tŸ elthein pros auton Nathan ton proph�t�n, h�nika eis�lthen pros B�rsabee.   

 in entering to him Nathan the prophet, when he entered to Bathsheba.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RAY-ZA-L@  @A-XY@K  @IAPD  OZP  EIL@-@EAA 2 

:”µƒ́�-œµA-�¶‚ ‚́A-š¶�¼‚µJ ‚‹¹ƒ´Mµ† ‘´œ´’ ‡‹´�·‚-‚Ÿƒ̧A ƒ 

(51:2 in Heb.) b’bo’-‘elayu Nathan hanabi’ ka’asher-ba ‘el-Bath-shaba`. 
 

When Nathan the prophet came to him, after he had gone in to Bathsheba. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRYT  DGN  JINGX  AXK  JCQGK  MIDL@  IPPG 3 

:‹´”́�̧– †·‰̧÷ ¡‹¶÷¼‰µš ƒ¾š¸J ¡¶Ç“µ‰¸J �‹¹†¾�½‚ ‹¹’·Ḿ‰ „ 

(51:3 in Heb.) chaneni ‘Elohim k’chas’deak k’rob rachameyak m’cheh ph’sha`ay. 
 

Ps51:1 Be gracious to me, O Elohim, according to Your lovingkindness;  

according to the greatness of Your compassion blot out my transgressions. 
 

‹3› Ἐλέησόν µε, ὁ θεός, κατὰ τὸ µέγα ἔλεός σου  

καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρµῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόµηµά µου·   

3 Ele�son me, ho theos, kata to mega eleos sou  

 Show mercy on me, O Elohim, according to great mercy your, 

kai kata to pl�thos t�n oiktirm�n sou  

and according to the multitude of your compassions!   

exaleipson to anom�ma mou;   

 Wipe away my violation of the law!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPXDH  IZ@HGNE  IPERN  IPQAK  DAXD 4 

:‹¹’·š¼†µŠ ‹¹œ‚́Hµ‰·÷E ‹¹’¾‡¼”·÷ ‹¹’·“¸AµJ †·A¸šµ† … 

2. (51:4 in Heb.) har’beh kab’seni me`awoni umechata’thi tahareni. 
 

Ps51:2 Wash me thoroughly from my iniquity and cleanse me from my sin. 
 

‹4› ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνοµίας µου  

καὶ ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας µου καθάρισόν µε.   

4 epi pleion plynon me apo t�s anomias mou kai apo t�s hamartias mou katharison me. 
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 Abundantly wash me from my lawlessness, and from my sin cleanse me! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  ICBP  IZ@HGE  RC@  IP@  IRYT-IK 5 

:…‹¹÷́œ ‹¹Ç„¶’ ‹¹œ‚́Hµ‰̧‡ ”́…·‚ ‹¹’¼‚ ‹µ”´�̧–-‹¹J † 

3. (51:5 in Heb.) ki-ph’sha`ay ‘ani ‘eda` w’chata’thi neg’di thamid. 
 

Ps51:3 For I know my transgressions, and my sin is ever before me. 
 

‹5› ὅτι τὴν ἀνοµίαν µου ἐγὼ γινώσκω,  

καὶ ἡ ἁµαρτία µου ἐνώπιόν µού ἐστιν διὰ παντός.   

5 hoti t�n anomian mou eg� gin�sk�, kai h� hamartia mou en�pion mou estin dia pantos.   

 For my lawlessness I know, and my sin before me is always.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@HG  JCAL  JL 6 

:JHTYA  DKFZ  JXACA  WCVZ  ORNL  IZIYR  JIPIRA  RXDE 

‹¹œ‚́Š́‰ ¡̧Cµƒ¸� ¡̧� ‡ 

:¡¶Ş̌–´�̧ƒ †¶J¸ ¹̂U ¡¶š¸ƒ́…̧A ™µÇ ¹̃U ‘µ”µ÷̧� ‹¹œ‹¹ā́” ¡‹¶’‹·”̧A ”µš´†̧‡ 
4. (51:6 in Heb.) l’ak l’bad’ak chata’thi  
w’hara` b’`eyneyak `asithi l’ma`an tits’daq b’dab’reak tiz’keh b’shaph’teak. 
 

Ps51:4 Against You, You only, I have sinned and done what is evil in Your sight,  

so that You are justified when You speak and blameless when You judge.  
 

‹6› σοὶ µόνῳ ἥµαρτον καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα,  

ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε.   

6 soi monŸ h�marton kai to pon�ron en�pion sou epoi�sa,  

 Against you alone I sinned, and the wicked thing before you did; 

hop�s an dikai�thÿs en tois logois sou kai nik�sÿs en tŸ krinesthai se. 

 that you should be justified in your words, and should overcome in your judging.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IN@  IPZNGI  @HGAE  IZLLEG  OEERA-OD 7 

:‹¹L¹‚ ‹¹’̧œµ÷½‰¶‹ ‚̧Š·‰̧ƒE ‹¹U¸�´�Ÿ‰ ‘Ÿ‡́”¸A-‘·† ˆ 

5. (51:7 in Heb.) hen-b’`awon cholal’ti ub’chet’ yechemath’ni ‘imi. 
 

Ps51:5 Behold, I was brought forth in iniquity, and in sin my mother conceived me. 
 

‹7› ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνοµίαις συνελήµφθην,  
καὶ ἐν ἁµαρτίαις ἐκίσσησέν µε ἡ µήτηρ µου.   

7 idou gar en anomiais synel�mphth�n,  

 For behold in lawless deeds I was conceived, 

kai en hamartiais ekiss�sen me h� m�t�r mou.   

 and in sins craved strange food for me my mother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPRICEZ  DNKG  MZQAE  ZEGHA  ZVTG  ZN@-OD 8 

:‹¹’·”‹¹…Ÿœ †́÷¸�́‰ �ºœ´“̧ƒE œŸ‰ºHµƒ ́U¸ µ̃–´‰ œ¶÷½‚-‘·† ‰ 

6. (51:8 in Heb.) hen-‘emeth chaphats’at batuchoth ub’sathum chak’mah thodi`eni. 
 

Ps51:6 Behold, You desire truth in the innermost being,  

and in the hidden part You shall make me know wisdom. 
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‹8› ἰδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας,  

τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς µοι.   

8 idou gar al�theian �gap�sas, ta ad�la 

 For behold, truth you loved.  the concealed things 

kai ta kryphia t�s sophias sou ed�l�sas moi.   

               and the private things of your wisdom You manifested to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OIAL@  BLYNE  IPQAKZ  XDH@E  AEF@A  IP@HGZ 9 

:‘‹¹A̧�µ‚ „¶�¶V¹÷E ‹¹’·“¸Aµ�¸U š́†¸Š¶‚̧‡ ƒŸ ·̂‚̧ƒ ‹¹’·‚̧Hµ‰¸U Š 

7. (51:9 in Heb.) t’chat’eni b’ezob w’et’har t’kab’seni umisheleg ‘al’bin. 
 

Ps51:7 Purify me with hyssop, and I shall be clean; wash me,  

and I shall be whiter than snow. 
 

‹9› ῥαντιεῖς µε ὑσσώπῳ, καὶ καθαρισθήσοµαι·   

πλυνεῖς µε, καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσοµαι.   

9 hrantieis me hyss�pŸ, kai katharisth�somai;  

 You shall sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed; 

plyneis me, kai hyper chiona leukanth�somai.   

 you shall wash me and above snow I shall be whitened.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZIKC  ZENVR  DPLBZ  DGNYE  OEYY  IPRINYZ 10 

:́œ‹¹J¹C œŸ÷́ ¼̃” †́’̧�·„́U †´‰̧÷¹ā̧‡ ‘Ÿā́ā ‹¹’·”‹¹÷̧�µU ‹ 

8. (51:10 in Heb.) tash’mi`eni sason w’sim’chah tagel’nah `atsamoth dikiath. 
 

Ps51:8 Make me to hear joy and gladness,  

that the bones which You have crushed may rejoice. 
 

‹10› ἀκουτιεῖς µε ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην·   

ἀγαλλιάσονται ὀστᾶ τεταπεινωµένα.   

10 akoutieis me agalliasin kai euphrosyn�n;   

 You shall cause me to hear exultation and gladness; 

agalliasontai osta tetapein�mena.   

 shall exult the bones being humbled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DGN  IZPER-LKE  I@HGN  JIPT  XZQD 11 

:†·‰¸÷ ‹µœ¾’¾‡¼”-�́�¸‡ ‹́‚́Š¼‰·÷ ¡‹¶’́P š·U¸“µ† ‚‹ 

9. (51:11 in Heb.) has’ter paneyak mechata’ay w’kal-`awonothay m’cheh. 
 

Ps51:9 Hide Your face from my sins and blot out all my iniquities.  
 

‹11› ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν µου  

καὶ πάσας τὰς ἀνοµίας µου ἐξάλειψον.   

11 apostrepson to pros�pon sou apo t�n hamarti�n mou  

Turn your face from my sins, 

kai pasas tas anomias mou exaleipson.   

 and all my lawlessnesses wipe away!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IAXWA  YCG  OEKP  GEXE  MIDL@  IL-@XA  XEDH  AL 12 
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:‹¹A̧š¹™¸A �·Cµ‰ ‘Ÿ�́’ µ‰Eš¸‡ �‹¹†¾�½‚ ‹¹�-‚́š¸A šŸ†́Š ƒ·� ƒ‹ 

10. (51:12 in Heb.) leb tahor b’ra’-li ‘Elohim w’ruach nakon chadesh b’qir’bi. 
 

Ps51:10 Create in me a clean heart, O Elohim, and renew a steadfast spirit within me. 
 

‹12› καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐµοί, ὁ θεός,  

καὶ πνεῦµα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις µου.   

12 kardian katharan ktison en emoi, ho theos,  

 heart a clean Create in me, O Elohim, 

kai pneuma euthes egkainison en tois egkatois mou.   

 and spirit an upright renew in my insides!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  GWZ-L@  JYCW  GEXE  JIPTLN  IPKILYZ-L@ 13 

:‹¹M¶L¹÷ ‰µR¹U-�µ‚ ¡¸�̧…́™ µ‰Eş̌‡ ¡‹¶’́–¸K¹÷ ‹¹’·�‹¹�¸�µU-�µ‚ „‹ 

11. (51:13 in Heb.) ‘al-tash’likeni mil’phaneyak w’Ruach Qad’sh’ak ‘al-tiqach mimeni. 
 

Ps51:11 Do not cast me away from Your presence  

and do not take Your Holy Spirit from me. 
 

‹13› µὴ ἀπορρίψῃς µε ἀπὸ τοῦ προσώπου σου  

καὶ τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιόν σου µὴ ἀντανέλῃς ἀπ’ ἐµοῦ.   

13 m� aporripsÿs me apo tou pros�pou sou  

 Do not reel from me your face; 

kai to pneuma to hagion sou m� antanelÿs apí emou.   

 and spirit your holy do not take away in return from me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPKNQZ  DAICP  GEXE  JRYI  OEYY  IL  DAIYD 14 

:‹¹’·�̧÷¸“¹œ †´ƒ‹¹…̧’ µ‰Eş̌‡ ¡¶”¸�¹‹ ‘Ÿā̧ā ‹¹K †́ƒ‹¹�́† …‹ 

12. (51:14 in Heb.) hashibah li s’son yish’`eak w’ruach n’dibah this’m’keni. 
 

Ps51:12 Restore to me the joy of Your salvation and sustain me with a willing spirit. 
 

‹14› ἀπόδος µοι τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου  

καὶ πνεύµατι ἡγεµονικῷ στήρισόν µε.   

14 apodos moi t�n agalliasin tou s�t�riou sou  

 Give back to me the exultation of your deliverance, 

kai pneumati h�gemonikŸ st�rison me.   

 and spirit with your governing support me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EAEYI  JIL@  MI@HGE  JIKXC  MIRYT  DCNL@ 15 

:EƒE�́‹ ¡‹¶�·‚ �‹¹‚́Hµ‰̧‡ ¡‹¶�´ş̌C �‹¹”¸�¾– †́…̧Lµ�¼‚ ‡Š 

13. (51:15 in Heb.) alam’dah phosh’`im d’rakeyak w’chata’im ‘eleyak yashubu. 
 

Ps51:13 Then I shall teach transgressors Your ways,  

and sinners shall be converted to You.  
 

‹15› διδάξω ἀνόµους τὰς ὁδούς σου, καὶ ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσιν.   

15 didax� anomous tas hodous sou, kai asebeis epi se epistrepsousin.   

 I shall teach the lawless ones your ways, and the impious to you shall turn.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:JZWCV  IPEYL  OPXZ  IZREYZ  IDL@  MIDL@  MINCN  IPLIVD 16 

:¡¶œ´™̧…¹˜ ‹¹’Ÿ�̧� ‘·Mµš¸U ‹¹œ´”E�̧U ‹·†¾�½‚ �‹¹†¾�½‚ �‹¹÷´C¹÷ ‹¹’·�‹¹Qµ† ˆŠ 

14. (51:16 in Heb.) hatsileni midamim ‘Elohim ‘Elohey t’shu`athi t’ranen l’shoni 
tsid’qatheak. 
 

Ps51:14 Deliver me from bloodguiltiness, O Elohim, the El of my salvation;  

then my tongue shall sing aloud Your righteousness. 
 

‹16› ῥῦσαί µε ἐξ αἱµάτων, ὁ θεὸς ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας µου·   

ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά µου τὴν δικαιοσύνην σου.   

16 hrysai me ex haimat�n, ho theos ho theos t�s s�t�rias mou;   

 Rescue me from blood guilt, O Elohim, the El of my deliverance! 

agalliasetai h� gl�ssa mou t�n dikaiosyn�n sou.   

 shall exult over My tongue your righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZLDZ  CIBI  ITE  GZTZ  IZTY  IPC@ 17 

:¡¶œ´K¹†̧U …‹¹Bµ‹ ‹¹–E ‰́U¸–¹U ‹µœ´–¸ā ‹´’¾…¼‚ ˆ‹ 

15. (51:17 in Heb.) ‘Adonai s’phathay tiph’tach uphi yagid t’hilatheak. 
 

Ps51:15 O my Adon (Master), open my lips, that my mouth may declare Your praise. 
 

‹17› κύριε, τὰ χείλη µου ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόµα µου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου.   

17 kyrie, ta cheil� mou anoixeis, kai to stoma mou anaggelei t�n ainesin sou.   

 O YHWH, my lips you shall open, and my mouth shall announce your praise.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DVXZ  @L  DLER  DPZ@E  GAF  UTGZ-@L  IK 18 

:†¶˜̧š¹œ ‚¾� †́�Ÿ” †́’·U¶‚̧‡ ‰µƒ¶ˆ —¾P¸‰µœ-‚¾� ‹¹J ‰‹ 

16. (51:18 in Heb.) ki lo’-thach’pots zebach w’etenah `olah lo’ thir’tseh. 
 

Ps51:16 For You do not delight in sacrifice, or else I would give it;  

You are not pleased with burnt offering. 
 

‹18› ὅτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωκα ἄν·  ὁλοκαυτώµατα οὐκ εὐδοκήσεις.   

18 hoti ei �thel�sas thysian, ed�ka an;   

 For if you wanted a sacrifice, I would have given; 

holokaut�mata ouk eudok�seis.   

 whole burnt-offerings you do not think well of.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAYP-AL  DXAYP  GEX  MIDL@  IGAF 19 

:DFAZ  @L  MIDL@  DKCPE 

š´A̧�¹’-ƒ·� †́š́A¸�¹’ µ‰Eš �‹¹†¾�½‚ ‹·‰̧ƒ¹ˆ Š‹ 
:†¶ˆ¸ƒ¹œ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ †¶J̧…¹’̧‡ 

17. (51:19 in Heb.) zib’chey ‘Elohim ruach nish’barah leb-nish’bar  
w’nid’keh ‘Elohim lo’ thib’zeh. 
 

Ps51:17 The sacrifices of Elohim are a broken spirit;  

a broken and a contrite heart, O Elohim, You shall not despise.  
 

‹19› θυσία τῷ θεῷ πνεῦµα συντετριµµένον,  

καρδίαν συντετριµµένην καὶ τεταπεινωµένην ὁ θεὸς οὐκ ἐξουθενώσει.   
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19 thysia tŸ theŸ pneuma syntetrimmenon,  

 A sacrifice to Elohim is a spirit being broken; 

kardian syntetrimmen�n kai tetapein�men�n ho theos ouk exouthen�sei.   

 a heart being broken and humbled Elohim shall not treat with contempt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  ZENEG  DPAZ  OEIV-Z@  JPEVXA  DAIHID 20 

:�¹´�´�Eş̌‹ œŸ÷Ÿ‰ †¶’̧ƒ¹U ‘ŸI¹˜-œ¶‚ ¡¸’Ÿ˜̧š¹ƒ †´ƒ‹¹Š‹·† � 

18. (51:20 in Heb.) heytibah bir’tson’ak ‘eth-Tsion tib’neh chomoth Y’rushalam. 
 

Ps51:18 By Your favor do good to Tsion; build the walls of Yerushalam. 
 

‹20› ἀγάθυνον, κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιων,  

καὶ οἰκοδοµηθήτω τὰ τείχη Ιερουσαληµ·   

20 agathynon, kyrie, en tÿ eudokia, sou t�n Si�n,  

 Do good, O YHWH, by your benevolence to Zion, 

kai oikodom�th�t� ta teich� Ierousal�m;   

 and let be built the walls of Jerusalem!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLER  WCV-IGAF  UTGZ  F@ 21 

:MIXT  JGAFN-LR  ELRI  F@  LILKE 

†́�Ÿ” ™¶…¶˜-‹·‰̧ƒ¹ˆ —¾P̧‰µU ˆ́‚ ‚� 
:�‹¹š´– ¡¼‰µA̧ˆ¹÷-�µ” E�¼”µ‹ ˆ́‚ �‹¹�´�̧‡ 

19. (51:21 in Heb.) ‘az tach’pots zib’chey-tsedeq `olah  
w’kalil ‘az ya`alu `al-miz’bachak pharim. 
 

Ps51:19 Then You shall delight in  righteous sacrifices, in burnt offering  

and whole burnt offering; then young bulls shall be offered on Your altar. 
 

‹21› τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης,  

ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώµατα·   

τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου µόσχους.   

21 tote eudok�seis thysian dikaiosyn�s, anaphoran 

 Then you shall think well of a sacrifice of righteousness offering, 

kai holokaut�mata;  tote anoisousin epi to thysiast�rion sou moschous.   

 and whole burnt-offerings; then they shall offer upon your altar calves.  
 


